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Suttyóm be rky Dárius 
a, l i e l y l i e z e t s i f f n a t i a r á j á r é 

Haza •minden tlött! 
\ ZENT Kleofás! 
/Ez a tisztelt ház ? 
Minő változás! 
Nem lehet más, 
Mint mismás! 

így kiálték fel az uj egyestilt népvándorlás nap-
ján, mikor Maxiék eddigi álláspontjuk megtartása mel-
lett üléspontjukat megváltoztatták és beszegődtek bal-
középnek. 

— Szervusz Dari! köszöntött át Maxi. 
— Szervus Maxi! feleltem vissza. Hát csakugyan 

kiköltözködtetek a májusi fertálykor — a z ö l d b e ? 
Ülés után megsúgta Maxi privatissime, hogy ville-

giaturájuk ideiglenes, / ősszel beköltözködnek és minket 
fognak kistajgerolni. O elvakultság! Szürcsölgethetik az 
ellenzéki népszerűség tejszinét és kormánypárti savóra 
vágyódnak! Akkor aztán nem lesz ám fáklyásmenet. . . 
Igaz, hogy most is csak — lett volna. 

Egyébiránt mindamellett Andrássy megkapta a 
hatvan millió 30%-ét. Ha még a 70% et is megadja a 
német — h a t v á n o z o t t erővel csinálhat politikát, 
mondá Börzeviczy Móricz. 

Sajnálom, hogy nem lehettem a felsőházban, mikor 
Majláth aranygyapjára ékes ünneplést bocsátott töm-
l ő j é b ő l a szathmári Aeolus. 

Egy lépéssel ismét kö-
zeledtünk az angol állapo- i 
tokhoz. Parlamentarismu- | 
sunkból eddig a gyapjú J 
hiányzott, az a bizonyos [' 
gyapiuzsák, melyen a ppea-
ker ott a Westminster pa-
lotában oly kényelmesen 
üldögél. Most már van 
gyapjúnk ha nem is az al-
sóházban, legalább a fel-
sőben. 

Eszerint nyugodtan me-
hetünk haza. 

Pakolj Pista! 
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A vetések áilása Európában. 

MINDENÜNNEN beérkező tudósítások alapján 
örömmel konstatálhatjuk, hogy a vetések állása 

kedvező és a nagy kaszás igen jó aratásnak néz-
het eléje. A Szent-István (San Stefano) gőzmalom 
még folyvást rostál ugyan, de mindazonáltal a Szent 
Péter-gőzmalomban is darálni kezdenek már, mióta 
a londoni ágens haza érkezett. E nagy tevékenység 
azonban természetes. A buza Oroszországban igen 
tiszta, mióta a kormány a konkolyt a szomszédba 

igyekszik hinteni. A zab szeme elég hegyes, mióta 
Ignatieff hegyezi, de nem olyan éles mint a Salis-
buryé. Angolországban némi szárazság észlelhető, 
melyet különösen a muszkák tapasztalnak, de való-
színű, hogy előbb-utóbb esni fog, mert az eshe-
tőségek száma ott igen nagy. Francziaország 
még mindig M a c - o n hizik s ezért nem is vet, 
nem is arat, de azért, sohase féljenek, a papri-
kára mégis jó idők járnak. Poroszországban vi-
rágzik a mák , de szerencsére közel van hozzá a 
hűvös, melyre teszik. Bolgárországban a forróság 
igen nagy, különösen a hagymáz-betegeknél, de 
mindazáltal a muszkák területén erősen foly a 
gyomlálás. Rumelia, különösen Konstantinápoly 
környéke, már sok fris fügét mutat, a pálma ellen-
ben még most sem igen akar virágozni. Szerbiában 
a rozsda nagy kárt tesz, mert a vasat nem igen for-
gatják ; ellenben a szerb tövis, mint már néhány 
év óta, ugy az idén is sokkal kevésbé szúrós, mint 
hajdanában. Romániában sokakat szeretnének kö-
télre juttatni s ezért nagyban tilólják a kendert, hogy 
legalább a kötéiverőnek lehessen adandó alkalom-
mal »kötelességérzete«. Montenegróban az idén 
aligha lesz egyéb ennivaló a pohánkánál, s ezért a 
lakosság már most is folyvást pohánkolódik. Krimiá-
ban nagy a termés, de a lakosság fölöttébb irtózik a 
kilátásba helyezett angol cséplőgépek behozatalától. 
Az egész Balkán-félszigeten a lóhere igen ritka, ugy 
hogy már az ágyuk elöl is jóformán elfogyott. 
Kukoricza-csutka az idén bőven lesz, ugy hogy az 
orosz sereg élelmezése semmi nehézséggel sem fog 
járni; a f o s z t o g a t á s már el is kezdődött régen. 
Burgonya, melyből Oroszországban pálinkát, Fran-
cziaországban bort (vin de Bourgogne) főznek, 
szintén bőven Ígérkezik. így tehát mindössze jó 
esztendőnk lesz, . . . olyan jó, hogy sok embernek 
kedve kerekedik belőle s z ö k ő évet csinálni. 

ÜRPiTÁSŰlC 

Canis tota mater. — A kutya tolta anyjá t . 

Suspicio belli. = Háboru-lenézós. 

Cicerobul. 
Nullo publico cousilio deferebutur. 
Semmit sem ha j to t t ak a publicum tanácsára . 

* 

Dotno est egressus. = Otthon van Egreasi. 
* 

Legátus in Africam profectus est. 
Legatióba küldete t t Afrikába. 



EGYESÜLT TÁMADÁS. 

B . «J. D e m á r i g y fol n e m boritjátok! . . 
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„A f u r c s a k a b á t " 
— R a i x r á t l i i Is e m . é d i a . -

Személyek,: 

PKFTTS1ER0 } közös szahómühely tulajdonosai. 

GRLSKRA ) 
SKENR 
H E R B S T 

nyűgös kuncsaftok. 

S. fohoníis. 

Auersperg (misemondó ruhát készít a Maria Ein-
siedli templom számára és dúdol magában.) 

Dort drommat am Auerspergl 
Jst d' Wclt kngelrund 
Dort woJint mein kláris Derndl 
Vom Schottenthorgrund. 

Pretis (elaludt Moliere »les deprétieuses ridicvles<a ol-
vasása közben. Kopogás. Fölébred.) H e r r r e i n ! . . . 

Giskl'a ) (belépnek és le akarnak ülni, Auersperg e's 
Skene > 

Pretis helyébe; mivel azonban Newton és 
Herbsí ) Galilei régóta bebizonyítottak, hogy egy he-

lyütt két ember nem ülhet, helyet foglalnak másutt.) 
Pretis. Mi tetszik ? Mivel szolgálhatunk ? Örü-

lünk, hogy ily jeles és kitűnő vevők szerény üzletünket 
fölkeresték. 

Giskra. ) Csináljanak nekünk egy kabátot a la 
Skene. > Ausgleich. Mához két hétre készen le-
Herbsí. ) g y e n ! (Fölkelnek. Pretis és Auersperg kikí-

sérik s még egy óráig elhajlonganak az ajtóban.) * 

I I . felvonás. 
— Sc3a.otten.tih.ori casino. — 

Herbst (ül és azzal mulat, hogy kis bábukkal — me-
lyek minisztereket ábrázolnak s oly szellemes módon készitvék, 
hogy fejükbe ólom lévén öntve, meg nem állhatnak, hanem 
mindig bukdácsolni kényszerülnek — egy lejtős kis léczen 
végig ezígánykereket hányat. Efféle miniszterek igen olcsók. 
Darabjuk 2 kron kaphatók minden játékkereskedésben.) 

H^rbsT ^ H a h a h a ! Hihihi ! Huhuhu! (mindhárman 

Skene' ) j ™ n e v e t n e k -> 
Pinczér. Parancsolnak valamit az urak ? 
Giskra. Hozzon »allas«-1. 
Pinczér. Miféle allascht? 
Giskra. Ostoba! H á t miniszteri álláscht! (Mindhár-

man ismét nevetnek.) 
Pinczér. Azzal nem szolgálhatok. 
Skene. Ugy hát aló mars! 
Pinczér. Bebocsáthatom kérem a szabót, ki ura-

ságtoknak . . . 
Herbst. Tudjuk. Jöhet . (Összenevet Skenevel és Gis' 

krával.) 
Auersperg (belép.) Elhoztam a kabátot. Pompás 

darab! 

Herbst. Da soll doch gleichsam das prager Don-
nerwetter! hisz ez csupa suj tás! Nem attilát kértünk, 
hanem kabátot — német kabáto t ! Mehet! (Auersperg exít.) 

* 

I I I . felvonás. 
— ZEJIŐTOTOÍ d - i s z l e t . — 

Auersperg. Kérem alásan, elhoztam az uj kabátot, 
leszedtünk róla minden sujtást. 

Herbst. i 
Skene. ; Hol a conto? 
Giskra. \ 
Auersperg. Méltóztassék! 
Skene. Da soll doch gleiwast das brünner Dou-

nerwetter! . . hová gondol ? Mi jutott eszükbe ? Hova 
futamodott az eszük? Ilyen contót! Rontom-bontom. 
Keine Mehrbelastung! Kikér jük! Egy garassal sem 
fizetünk többet, mint a régiért, de jobb kelméből legyen 
és t a r tósabb ! (Auersperg gyorsan el.) 

* 

IV. felvonás. 
— ÜDiBzlet r m - i n t a, I T T . í e l - v o n á t s T o a n . . — 

Auersperg (olcsóbb és jobb kabátot hoz.) 
Giskra (mérgesen.) H á t ki mondta magának, hogy 

kabátot varr jon? Da soll doch gleich das Verwaltungs-
raths-Donnerwetter! . . 

Auersperg. Ké-ké-kérem! 
Giskra. Nem mondtuk világosan, hogy mellényt 

készítsen ? ! . . mellényt, mely esős időben esernyőnek 
használható, száraz időben meg nadrági szolgálatot 
tegyen. 

Auersperg. Hisz az lehetetlen ! 
Giskra. Ah was ! Lehetetlen ! 
Auersperg. Látom, már itt nincs osztó igazság! 
Skene. Osztó igazság! — oder was beuszt mi! . . . 

posztóigazság! 
Giskra. Posztó igazság! Schauts Enk amál dén an ! 

Fosztó igazság ! (Auersperg exít.) 

V. felvonás. 
— ZElőToToi d e c o r a t i o . — 

Giskra i Jezt Briaderln, nur Eisen ! 
Skene , Tullia juh tullioh ! 
Herbst) Mlr 

zoerdns Eahna beujeísen 
Dosz mir san állani 
Die Reichsrathshodorodoro ! 

Auersperg (kopog és alázatosan belép a megrendelt 
holmival.) Bátor vagyok tisztelettel bemutatnia megren-
delni kegyeskedett ruhadarabot. Esernyőnek, nadrágnak 
és mellénynek egyaránt használható. 

Herbst. H m ! Szép, szép! de hát mit akar vele ? 
Auersperg. Hisz uraságod rendelte meg! 
Herbst. É n ? Da soll doch schon wiederum das 

reichsfreundliche Donnerwetter! . . . Eszem ágában 
sem volt. Talán ez a másik ur ? 
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Giskra. S o h a ! . . . Én sohasem rendeltem meg 
semmit. Nekem nem kell semmi. Tán ez a harmadik u r ! 

Skene. Ugyan mi jut eszébe! Mit csináljunk az 
ilyen csodabogár öltözettel ? Hiszen ha nadrágnak hasz-
nálom, nincs mellényem s ha mellénynek veszem föl, 
honnan veszek esernyőt? Azért hát ne bolondozzék 

PÁRISI KÖZTÁRLAT. 

az ur 
Auersperg. Protestálok! Amit megrendeltek, azt 

elkészítettem 
Herbst 
Skene 
Giskra 

eszerint, 

(közre fogják, tnegtáuczoItat ják s kikergetik.) 

Gesht doni du blader, 
Du kraupeter Schneider ! 
Mir pfeifen auf Di 
Und Deine Ausgleichkleider 
Jo jo, tnlioh ! 
Mir, die. Reichsrathshodorodoro ! 

A p r ó })irek. 

>f< Széli Kálmán pénzügy-miniszter ur, a do-
hány-monopol íum jövedelmeinek öregbítése végett 
egy törvényjavaslatot készül a ház asztalára tenni, 
mély a hímnemre nézve, az általános tan- és védköle • 
lezettség formájára , az általános d o h á n y z á s i k ö -
t e l e z e t t s é g e t czélozza. Minden 7 éven tul levő 
állampolgár, aki nem dohányos, adó-sikkasztónak 
tekintetik és ehez képest fenyíttetik is. A nők az u, n. 
csokoládészivarra fognak szoríttatni és erre nézve 
egy csokoládé- és mézeskalács-adó kivetésén szor-
galmasan dolgoznak a pénzügyi minisztériumban. 

* * 

4Í Csoda! Nem mulaszthatjuk el a »Magyar 
Állam «-ot egy rendkívüli esetre figyelmeztetni, mely 
hazánkban történt. Ama bosnyákok ugyanis, kik 
hozzánk menekültek, megifjodtak nálunk. Ot thon 
szegény e m b e r e k vol tak, nálunk meg szegény 
l e g é n y e k lettek. 

= Teheránból írják, hogy a sáh ellen, épen az 
elutazása előtti napon, merényletet követtek el. Még 
az nap kilencz embert fogtak el és akasztották föl. 
A megkezdett vizsgálat föladata lesz, kideríteni: 
váljon bűnösök vagy ártat lanok-é a kivégzettek ? * 

* * 

= Közegészség. Az egyesült ellenzék helyzeté-
ben balfordulat állott be. Törökországból jelentik 
ugyanis, hogy Reuf basára és más török tisztvise-
lőkre, kik gyakran megfordultak az orosz táborban, 
rájok származot t a ragadós febris rubeliens. A török 
kormány elővigyázatból Arabiába küldte őket. * 

* * 

i Az „Üstökös"-t és benne a keleti regéket ol-
vasva, mindenki látja, hogy az »Üstökös« már csak 
Jókai fantaziájában él. 

I. 

„ . A . m a g y a r c ^ I g ' d x i i y o l ^ , " 
... — A párisi »Fiqaro«-ból. — 

J J J ^ KÖZTÁRLAT magyar osztályában föltűnést okoznak 
a czigányok (bohémiens), akik tudvalevőkép a 

cseh tengerpartokon laknak, hol a róluk elnevezett hal 
fezig dnyhal—poisson d'AvrilJ fogdosásával foglalkoz-
nak, melyet nem hálóval, de vonóval fognak, a Rákóczy-
indulót húzván el nekik, melynek a halak (focauche) 
ellen nem állhatnak. Sajátszerű, hogy e halnemet séta-
botnak is használja a magyar, melynek alsó végén egy 
fuvola rejlik (chacagne,) mely szóbul félremagyarázha-
tatlanul származik a czigány (égyptien.) Ősük Fáraó, 
Homburgba s Baden-Badenbe a század első felében 
bevándorolván, később két ágra szakadt: egyike San-
Carloban virágzik, a másika Magyarországon (Turquie) 
hol zenével foglalkozik. A czigányok (Tziganes, par Mr. 
Strauss) többnyire Mr. L i s t z szerzeményeit adják elő 
hangjegyek nélkül. Ezek közt legnevezetesebb a csárdás 
(polka ), mely teljesen érthetővé teszi előttünk a magya-
rok könnyelmű vitézségét, kik tánczolva rohannak a 
csatába, harczi kedvök szitására ezen fölül egy mámo-
rító szert, hasisfélét is esznek, melynek neve gouiláche 
('paprica); vörös levétől, mely a gyömbér egy fajától 
származik, vérszemet kapnak. A czigányok (tchequesj a 
magyar nemzetnek (valaques) kedvencz rabszolgái (sla-
ves) s társadalmi fokozatban a zsidók (hongrois) és 
parasztok (souabes) közt foglalnak helyet, stb.« 

II. 

M A R S . 

Sem ágyú nincs, sem puska nincs 
Kiállítva e termekben, 
Csak művészet s ké^i munka 
Díszlenek itt körülöttem. 

S ez is mind csak mellettem vall: 
Mert nem a^t látjátok itt ti 
Hogy mi eszközökkel — csak a\t 
Hogy mit szoktam elpusztít ni. 

III. 

A bonapartista képviselő, mr. Laroche-Jouebert, a 
versaillesi nemyet-gyiilésen beadott amaz indítványa alap-
ján — mely a születések szaporítására, vonatkozólag 
szabályozása tékintetéből az 1 gyermekes apa részére 
állami stipendiumot, az 5 gyermekes apa részére meg 
nyugdijat követel — egy épen most született ikerpár 
tiszteletére emlékoszlopot állítottak föl, mig a bábasz-
szonyt a becsületrenddel tüntették ki. A Trocadero-
palotában hamarosan a hármas ikreket nemző apákból 
külön tárlatot rendeztek. 



Forcsa a mi kölödji pületikánk. Erdélyi szorosokat, 
ami ódj is szoros, megerősíti és az ország finoncziáját ami ódj 
is jönge, megjöngiti 3o milliónnal. 

* 

Miféle pületik az elenzéktül, hóid nem teczi neki a 
gráf Ondrásitul, hóid nem akarja o nemzetet fülvilágosodni a 
helzetrül. Hóid kívánhatja edj hazafi, hóid gráf Ondrási a 
nemzetnek sináljon Világost ? 

Mai világbo moszáj leni praktekos. Hát fáj a szivem, 
mikor látok : türük- kormángy menyire nem praktekos. 
Praktekos ember szereti bevételt és keröli kiadás. Türük 
kormángy pedig angyira féli magát Konstantinopl bevételi-
tül, hóid inkább kiadja a várakat. 

* 

A rendeletet az István naprul viszavanták, a jölekezési 
rendeletet pedig meghadjták.Ez jün nekem elő, mintha voloki 
a fájós foga helett kihozatja edj egeszségest. 

* 

Párisi klizkiálitáson látszik, hóid van Franeziaországbo 
fülfardolt világ, mióta repüblik. Ott mövészek iparkodják és 
iparosok mövészkedik. 
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z e s é & I S Z É O - Z E I K : . 

Tönődések. 
(Seiffen.steli5.er Solono-ontvLl.j 

Ojságok irják, hóid Gortsa-
kopf herczeg lesz mindig jóban 
beteg. Nem értem a dolgot, hóid 
mikor a Gortsakopf beteg, mégis 
az Ondrási jönge. 

* 

Ódj kombenálom, hóid ha a 
Hoedl eltanálta volna a Vilmos 
császárt, a Sándor czár volna 
meglüve. 

* 

Hóid a román zsinot is protestálta Szent István nap 
ellen, aztot nem is csodálom. Románok gandolják, hóid mu-
száj protestirozni mindenik San-Stefano ellen. 

* 

Az oláhok ódj látszik jólakták csatafkozásal vasóton, 
mert most akarják velőnk csaf/rtkozni vasotal. 

* 

(O-Budán kitatálta 1-polyi episc.) 

(N.- Vdradi lelet. Fájdalom,! inseriptio nélkül. Jelentése 
homályos. A tudós találó nyilván nem a kakas-viadort, hanem 
a kisebbiket, Carolus-Vindomantellust akarta kimászatni a tojásból. 
Kérjük a leétes leletre nézve a tudományos fölvilágosítást.) 

A „Bors s zem Jankó" régészel. 



S O T E L E M , 

s z o í g i í a t á t a r v . 

MÁJUS 19. 1 8 7 8 . B O R S S Z E M , J A N K Ó . ' 
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^A. nagy események előtt. 

J \ / t l van még hátra ? Egy két szavazás. 
És azzzal vége van a sessiónak. 
S a nemzet újra választ. Lesz megint 
Bö kelete a bornak és a szónak. 
A bornak, mert abban van az »igazsdg«, 
S minden jelöltnek »igazsága van« 
A mig itat. S mit tán a szó hazudna, 
A bor kiegyenlíti okosan. 

És minden uj ház a mely össze jött 
(Mondják:) satnyább, szegényebb mint a régi. 
A nemzet nem oka. Hiszen neki 
Minden jelölt a legjobbat igéri! 
A ház nem oka, öt a nép választja ! 
S a mit tesz, igy is törvény — szava szent ! 
S ha baj történik, ki az oka annak ? 
Se nép, se kormány, se a parlament! 

S innen van az, hogy tiz év óta már, 
Alig van egy, kit nem ért volna vád ; 
De egy sincs, a kit sújtott voln a tett, 
Mely tiszteltté teszi a nép szavát! 
S ez igy folyik tovább! Erünk mi még 
Sok sessiót, sok választást vele ! 
De: vagy nem lesz — avagy, ha van neki — 
Hig borba fid a nép agyveleje. 

— Budapesti turf. — 

Ce jeudi. 
Krricsi dear, 

Verywellington úgyse , szép 
sport-hetünk vol t ! Nagyszerrü 
hurráhdálom áz egész vonálon ! 
Budápest, c'est le département 
de la gLoi re ! Jobboldál, bálol-
dál : egy ; whig + to ry= \vh ig -

t o r y = V i c t o r y ! Győzelem quantum Satisbury ! 
Minden vol t : még walkürover is, melyet 

»Errzsi« énekelt, mit einer Maternitat, you know . . . 
Jockeymoresquement! 

Match, Hanrei csáknem futch . . . viscount of 
Halsimbroke, duke of Megbuckingham, mister 
Saddle-a-check (olvásd: Herr von Sedlacek.) 

»Kincsem« . . . pyrramiddlessex ! Golossale ! 
Colossaltomortale ! Golossaltimmortelle ! Colossal-
t immortclemacadamitique ! Há Galigóliáth császárr 
lovát megtette rrómái senátorrnák, én »Kincsem«-et 
megtenném C a n t e r -bury i érrseknek. Hogy kán-
czá, áz no matter , hiszen Papstin Johanna is léte-
zett vá lámikor r ! Ez volná áz első Vátikánczá . . . 
Hej, há áz ángoloknák ilyen cáváleriájok volná 
Káválábán, á helyett hogy ott szegény-flóttáskodná-
nak a dárdányclek helyespontjái közöt t : r rég bevet-
ték volná Gáloppoli v á r r á t ! . . . Vágy legálább is 
nemesi prraedikátumot ádnék neki ; par exemple : 
Bucefálvi! 
Arristokrrátkibasibozuki vicz, is it not? 

A p r o p o s ! (Apropont i s ! mondánák most á 
Márrmárrá- tengerrben.) Lát tám á házát . . . T . i. á 
»Kincsem«-ét! . . . Palotesque egy ház! Vraie palo-
terie . . . Haupt t r re f fer r ! . . . A sárrokkövérre ku-
czorrodó koldus is palazzarrone lesz áz árrnyéká-
bán. Márr ez csákugyán olyán nobilis ház, hogy 
lóháton lehet benne lákni. Rocoquette stylben épül t ; 
hándicápujá ván ; teteje mansardanapáli csinosságu. 
Porr tásá olyán tekintélyes, hogy á közmondást meg 
kell for rd i táni : »Portás ante Hannibal« . . . Quelle 
éclatinité, hein ? A földszinten ván á rreitschul. 

Csák áz áz egy nem tetszik benne, hogy ná-
gyon . . . comfor table! Már mégis mutátóssább á 
fiákkerr! 

Mindáz áltál, szép á mi szép. Én szerretem áz 
ilyen háziásságot, melyet á legnágyobb errények 
közé sorrozok. Bárr minden mágyárr sportsmanben 
föl volna tálálható. Én legálább megváltom, hogy 
r rög tönkész volnék odá járrulni, á hová »Kincsem« 
járrult. T e is ugy-é ? 

No, egyelörre még csák houseless and hor -
seless, vágyok szivem rrégi sympathkódobogásávál 

Yours truly 

A Tereziánumba csőd utján vétetnek föl a tanulók. # 

A mennyiségtannak az a czélja, hogy másokat meg ne 
csaljunk. 

Akkora lármát csinálnak, hogy a 3-ik szobában is 
látni. 

Nem egyszer történt, hogy Zsigmond 3-szor 4-szer is 
megváltoztatta véleményét. 
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Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. Hallotta kigyelmed, hogy Erdély hatá-
rán veszteg-intézkedéseket tesznek a typhus behur 
czolása ellen ? 

Fejes. Csak állítsanak vesztegzárt a muszkák 
behurczolkodása ellen is. 

T á v i r a t . 

Európa, május 16. A kéz alatt eltűnt civilisatio 
megtalálása végett mozgósitoit h u m a n i t á s i csapa-
tok Dahomejből, a Tűz- és Fidzsi-szigetekről ide megér 
keztck. Az l-ő upász-méregdandár, erősítve a 20-ik 
bunkó-gránátos-ezredekkel, az operácziókat már meg-
kezdette. 

I k i ö z l e l s e c i é s j ö ^ r ő j é T o ő l . 
— Válasz egy fonogrammra. — 

Kedves barátom, 
^^EGNAP kelt- becses levélczinedet már 17 óra 85 perez 
c- kor vettem s apparatusom által legott föl is olvas-
tattam magamnak. Teljesen rekedt volt s eszerint meg-
hazudtolt, ki arról biztositasz, hogy teljesen jól érzed 
magad. 

Ha ismét szót küldesz, kedves barátom, légyszives 
a feleséged papagályát kivinni a szobából, mert beszéded 
végéből, csacsogó madarad szüutelen bele kottyanásaitól, 
egy hangot sem értettem. Azt is tanácsolom, hogy fono-
gráfodat zárd be mielőtt szokásos monologjaidba fogsz, 
mert postdictuinod után, melyben 50 ftot kérsz kölcsön 
tőlem, tisztán hallhatólag e szavak következnek: » váljon 
rááll-e az a smuezig fráter ?« 

Mindamellett megküldöm a pénzt és fáradtan — 
ez a kileuczedik levél melyet ma forgatok — bezárom 
szavaimat. 

Hived etc. 
U t ó h a n g . Ha a fonografusra nem találtatok 

még magyar elnevezést, ajánlom a következőket: szó-
heuger, csavartorok, hangtok, beSzéll. 

FORUM PIPERCULIANUM. 
Egy hölgyhöz. 

Szép ha magának a hölgy is praktikus ismeretet gyűjt. 
Ámde sikert ma csupán czélszerü rendszer arat. 

Lásd : mielőtt bruttót s nettót forgatna kezecskéd 
Latba tanuld meg előbb vetni önön szavaid. * 

Védelem. 
Hidd el amice 1 igaztalanul bántjátok Idácskát, 

Szükkebelüséget hányva szemére neki. 
Mit tehet ö ? A hibát hisz a természet követé el, 

Mért nem adott neki is d o m b o r i t á s i geniet ? * 

Egy írónőhöz. 
Fegyveremet leteszem, s nem harezolok a divat ellen, 

Rajtad Irén látom, mennyire ront a reform. 
Még ezelőtt kalapod tetején csak a toll maga zöldéit, 

Most, hogy a kézbe szorult: mind a mit irsz vele, zöld. 
B RU TUS. 

Goromba Nr. II. albumába. 
Hát csakugyan kész már ? Bizony isten nagy dolog Öntől ; 

P á r h é t c s a k s Önnek n é g y s o r a a papiron ! *) 
S mily sorok ! . Ö n m e g a d á s ! . . . Lovag úr, ezt vártam 

is Öntől. 
Szép ha okos s z ó n a k hódol a szittya dorong. * 

»A tudomány hatalom !« Bezzeg sajt! Épen ez a baj 
Önre s társira, mert a »piper'-asztal« előtt 

T r é f-a d o m á s alapú m u n k'-v é g z é s közt (Sic !) 
A t i l l a . 

Bár chemisál, »higpirt« s z é g y e n t * * ) hoz csak elő 
S z á m t u d o m á n y o k k a l bíbelődvén Lo jz i,az ötből 

T í z e t vonna le, s ím b u k v a a ritka genie ; 
Marczi a t e r m é s z e t t u d o m á n y t terjesztve bevallja, 

Hogy csak a t e l t k u l a c s a centripetális erő. 
x 

Mondád : s e n k i vagyok. S teneked mégis s o k . Ezért lősz 
Rám elalélt nyilakat ? S e n k i r e lőni lehet ? 

* 

A sperativ szárnysegédeknek. 
»Számtalan oldalról, a m a z o n-t á m a d n i, had indul. 

Tessék, majd szebben dől le rakásra á s o k . 
AMAZON. 

*) De bájos amazon! . , mikor már két hete hever kiszedve! Hiszen 
az önök k a r m o l g a t á s a i még sem különbek a keleti kérdésnél, sem a fueionál! 

S z e r k. 
**) Hova lett innen a- egyik lábacska? S z e r k . 

l í r 7 - i l l e t l e n g o m b o k . 

A nő soha sem azért szegi meg a házasságot, mert 
megunta; hanem azért, mivel a férjét unta meg. 

A nő, ki több szeretőt tart, olyan mint a hadvezér — 
számit a tartalékra. 
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ÍDÍKÍ TROMBITA. 
— Fata libelli. 

Debreczen, máj. 4. 

mjttI ASAS Jóska debreczeni hentes szép házat öröklött a 
Czegléd utczán apjától Hasas Bódizsártól, aki a csizma-

dia mesterséget folytatta abban a tulajdon házban, a melyről 
dokumentumok bizonyítják, hogy a török világban építette 
Hasas István uram, aki maga is czízmadia volt és a Hasas 
családban szájról szájra, fiúról fiúra szállott hagyomány sze-
rint szénátorságot is viselt, a mint hogy erről a magisztrátus 
archívumában is bőven meg lehet győződni. Annyi kétségtelen 
igaz, hogy a Hasasok mindig e csizmadia-mesterséget folytat-
ták és az nekik olyan jól szuperált, hogy mindig a legjobb 
módban éltek, sőt sűrűn tartott disznótoraik a legnépesebbek 
és leghiresebbek voltak az egész czéhben, a mi pedig Debre-
czenben nagy valami. Igy ment ez tovább kétszáz esztendőnél, 
a míg Hasas József, a legújabb ivadék az egész terjedelmes 
família ellenkezése daczára . is a hentes mesterségre adja 
magát, a mi különben Debreczenben szintén igen népszerű és 
jövedelmező iparág volt az ujabb időkig. József ur már néhány 
éve a maga gazdája, de olyan roszul szolgál a mestersége, 
hogy ha néhány hold kukuricza földje ninc8, régen elkótya-
vetyélték volna mindenét. De bizony már a földekre is be van 
táblázva a sok adóhátralék, meg a Goldfinger Dávid 300 ftos 
követelése, amit sokan nem a rosz időknek, hanem annak tulaj-
donítanak, hogy elhagyta az ősei mesterségét. Nagyon töpren-
kedik, hogy miként segitsen magán, amikor egy nagyocska diák 
rokona beállít hozzá valami üzenettel az ángyától. A. diák 
megpillant a szekrény tetején két piros, régi könyvet s tudós 
kiváncsisággal kezdi azokat forgatni. A három könyv az összes 
könyvtára volt a hentesnek a falon függő idei naptáron kivül. A 
három könyv apai örékség volt: egy 200 esztendős biblia, az 
1791-dik évi lőcsei kalendáriom és egy darab csízió, a mely 
»nyomattatott ebben az esztendőben«. 

— Tudja é Jóska bátyám, hogy ezekben a könyvekben 
nagy kincset bir! A régi könyvekért ezreket is fizetnek néha. 
Ezeket tegye pénzzé ! 

Igy okoskodott a diák. 
Hitte is nem is á hentes a beszédet, de még is kezdte 

szerte beszélni, hogy neki sok pénzt érő régi könyvei vannak, 
a melyekkel talán az adósságait is kifizethetné. Annyira ter-
jedt ennek a híre, hogy sokszor beszéltek a Hasas Jóska drága 
könyveiről és igy történt, hogy egy rokonai látogatására jött 
vidéki tiszteletes egyszer a »Bikás:-ban vacsorálván, meghal-
lotta e dolgot s más nap csakugyan fölkereste a neki kesere-
dett czivist és tőle rövid alku után a kétszáz éves bibliát meg 
is vette 60 forinton. — Bizonyos hogy ez a diák érdeme volt, 
a ki azután biztatta bátyját, hogy már most a lőcsei kalendá-
riumot csakis a budapesti nemzeti muzeumnak adja el, mert 
csak ott fizethetik meg az árát. A neki bátorodott hentes azon-

nal fel is rándult Budapestre és beállít egyenesen Pulszky 
Ferenczhez a lőcsei kincscsel. 

— Barátom, rikácsolja Pulszky, igen szívesen megven-
ném azt a könyvet, nagy pénzen, hanem már a muzeumnak 
van egy példánya belőle ; de mert ez még is sokkal jobban 
konzervált példány, adunk érte 20 ftrt. 

Abból az uti költség is alig futja ki, ennyiért nem ad-
hatom, mondja Hasas. 

— Tudja mit barátom, vigasztalja a direktor ur, men-
jen Jókai úrhoz, annak valóban kincs az ilyen história; ugy 
senki meg nem fizetheti azt mint ő. 

Hasas fut Jókaihoz. Jókai nagyon megörül a dolognak 
és értesülvén a Pulszky ajánlatáról, igér először 21 ftrt. A 
hentes 200-at kér, és hosszan tartó makacs alkudozás után 
megállapodnak 180 ftban, miután a vevő kijentette, hogy ez 
utolsó ajánlata s ennyit is csak ő adhat az ilyen haszontalan-
ságért, ő is csak azért, mivel egy félévig nem kell majd dol-
gozó társat fizetni az » Üstökös*-nél, s igy nyer egy félév alatt 
legfeljebb 20 ftot. 

A hentes már ha fönt járt, oda csapta neki. Az »Ust.« 
ünnepelt szerkesztője persze kapott rajta s nagyon örült a jó 
vásárnak. 

Hetveni Dani, 
pullua. 

'ZX'RKXSZTOi ÜZZNKTKKi 

Fil:ix. A »B. Ist.« czikkei ha 
b a z á r - c z i k k e k is, de többet 

'érnek 27 krnál. — X. Y. Tisza K. 
nem U c h a z i u s, hanem U k á-

z i u s. Bravó ! — „Sült paraszt". Maga sült lehet; de a mit ir, 
arról nem lehet elmondani; sőt ellenkezőleg. — „Pillangós ta-
vasznak". Ésszel irott érzelgósek. Az apróságok nem vesztek el; 
de mint aféle hézagpótlók, mindig csak jobb hiján kerülnek a 
lapba. — G. I . (Bdpst.) Az egyiket megrajzoltatjuk. — Bty. 
(Hdpst.) Nevezetes példány. Be van sorozva. — B. K. Akad benne. 
A rajzban több a z mint a mennyit megbir a latin fölirat. — 
B. K. (Sz. Fhrvr.) A rabszolgai kedvkeresés émelyítő stylusa ; 
nem tekintve milyen figura különben is. Meg fog jelenni. — Kjr. 
Közöljük. — Pápaszem. Mély megilletődéssel vettük nemes 
visszautasítását a bokrosával nyújtott babérnak. A »B. J. régé-
szeinek azonban ép e visszautasítás képezi nagy elégtételét, hogy 
t. i. nem eredmény nélkül műveli a már-már a scholasticismus 
sivár meddőségébe hanyatlani akaró inscriptiókat. Midőn büszke 
vívmányául hagyjuk meg önnek a kétszeresen megékezett név-
hordozót, csak arra kérjük még, hogy ne csupán a criticismusnak 
gyomláló bár de nem termékenyítő kertészkedésével, hanem hatá-
rozott, magvető ténykedéssel álljon sorainkba. Eégiségi bányáink 
uj küldeményekkel gazdagodván meg, hálás dolog lesz azokban 
turkálni. — B. L. (Szgd.) A vers magában jó, de nem talál, mert 
igaztalan. Más k ü l d e n i s más megint e l f o g a d n i . Nincs 
hát ott akkora baj, mint gondolja. — W. G. (Klsvr.) Az utolsó 
küldemény kitűnő. A múltkori kevésbé. — R. Flóres. A Pápa-
szemnek adott válaszunk meggyőzheti önt, mekkora fontosságot 
tulajdonítunk közreműködésének. A »B. J.« jövőheti száma 
pedig mindennél fényesebben fogja bebizonyítani az archeologia 
iránt mutatott meleg érdeklődésünket, midőn hazánk egyik leg-
első kobza zengedezendi az ócskászati sokadalom kiváló mozza-
natait. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I BORS. 




